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1.Введение

Швеция... Что вы представляете, когда слышите название этой страны? Нобелевскую премию, ИКЕА, Вольво, шведский стол? Или даже умудряетесь путать это северное государство со Швейцарией?

Вы когда-нибудь задумывались, есть ли что-то общее между Россией и Швецией, кроме множеств войн и перетягивании земель?

В своем проекте я докажу, что несмотря на большую контрастность шведского и русского языков, они имеют общие однокоренные слова, заимствованные друг у друга или у одного общего языка.

2. Цель и задача
Цель: создание текста на шведском языке для понимания носителями обоих языков

Задачи:

· изучение литературы (книг, научных диссертаций) на тему "Лингвистика", "Скандинавизмы", "Русизмы"

· работа со словарями

· изучение классификации Индоевропейской семьи

3.Лингвистика
Лингвистика - наука, изучающая языки.

3.1.Разделы лингвистики
 1. Лексикология, предметом которой является слово, - учение о словарном составе языка. Лексикология устанавливает значения слова, употребление слова в речи. Основная единица этого раздела - слово.

2. Фразеология изучает устойчивые выражения типа «бить баклуши», используемые в данном языке.

3. Фонетика - раздел науки, изучающий звуковой строй языка. Основные единицы фонетики - звук, слог. Практическое применение фонетика находит в орфоэпии - науке о правильном произношении.

4. Тесно связанный с фонетикой раздел графика изучает буквы, т. е. изображение звуков на письме, и соотношение между буквами и звуками.

5. Словообразование - раздел науки о языке, изучающий способы и средства образования новых слов, а также строение имеющихся слов. Морфема - основное понятие словообразования.

6. Грамматика изучает строй языка. Она включает два раздела:

а) морфологию, изучающую словоизменение и части речи, имеющиеся в данном языке;

б) синтаксис, изучающий словосочетания и предложения.

7. Орфография - раздел науки, изучающий правила правописания.

8. Пунктуация изучает правила употребления знаков препинания.

9. Стилистика - учение о стилях речи и средствах языковой выразительности и условиях использования их в речи.

10. Культура речи - раздел языкознания, изучающий практическую реализацию в речи норм литературного языка.

3.2.Лексикология

Лексикология -  раздел лингвистики, изучающий лексику. Лексикология делится на общую и частную. Частная лексикология изучает лексический состав какого-либо конкретного языка. 

В лексикологии рассматриваются:

· слово и его значение

· система взаимоотношений слов

· история формирования современной лексики

· функционально-стилевое различие слов в разных сферах речи

Лексика - совокупность слов того или иного языка, части языка. Лексика является центральной частью языка, именующей, формирующей и передающей знания о каких-либо объектах, явлениях. Изучением лексики занимается наука лексикология, а также семасиология и ономасиология.
Лексикологические дисциплины:

· Семасиология

· Ономасиология

· Этимология

· Ономастика

· Фразеология

· Лексикография

3.3. Этимология
Этимология - раздел лингвистики, изучающий происхождение слов или частей слов, предметом которого является изучение источников и процесса формирования словарного фонда языка. Слова языка изменяются со временем по определённым историческим моделям, что затемняет исконную форму слова.

3.4. Заимствование в лингвистике
Заимствование в лингвистике - это процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, а также результат этого процесса - само заимствованное слово.

4.Индоевропейская семья

Индоевропейская семья языков - самая распространённая в мире языковая семья. Число носителей языков индоевропейской семьи превышает 2,5 млрд. человек, которые живут на всех обитаемых континентах Земли. Языки индоевропейской семьи произошли в результате последовательного распада индоевропейского праязыка, начавшегося порядка 6 тысяч лет назад. Таким образом все языки индоевропейской семьи происходят от единого праиндоевропейского языка.

Индоевропейская семья делится на языки группы CENTUM и языки группы SATEM.

Далее языки CENTUM и SATEM делятся на ветви.

CENTUM  включает в себя Итало-кельтскую ветвь, которая в свою очередь делится на такие группы, как:

1. Италийско-романская группа

2. Кельтская группа

3. Германская группа

4. Иллиро-фракийская группа
5. Греческая группа

6. Анатолийская группа
7. Армянская группа

8. Тохарская группа
 SATEM имеет две ветви - Балтославянскую и Индоиранскую. 

Балтославянская классифицируется на:

1. Балтийская группа

2. Славянская группа

Индоиранская на:

1. Индийская группа

2. Дардские языки

3. Иранская группа

В данном списке групп нас интересуют две - это германская и славянская, разберем их подробнее.

Германская включает в себя три подгруппы:

· Северная (скандинавская) подгруппа, в которую входят: шведский, датский, норвежский, исландский, фарерский;

· Западная: английский, немецкий, нидерландский, фризский, идиш;

· Восточно-германская: вестготский, остготский;

Славянская также имеет три подгруппы:

· Западно-славянская подгруппа: польский, чешский, словацкий, кашубский, серболужицкий, полабский, поморские диалекты;

· Южно-славянская подгруппа: болгарский, македонский, словенский, сербохорватский, старославянский (церковно-славняский);

· Восточно-славянская подгруппа: русский, белорусский, украинский;

5.Характеристика словарного состава шведского языка с точки зрения его происхождения.
В шведском  языке выделены три основные группы лексики: 1) Исконные слова, существовавшие в племенных диалектах, из которых сложился шведский язык (broder "брат", åker "поле"); 2) Иноязычные заимствования (skriva "писать", musik "музыка" ); 3) Новообразования, возникшие на основе двух первых групп (begråta "оплакивать" образованно от шведского слова с помощью заимствовванного префикса be-);

5.1.Состав исконных слов.
I. Общеиндоевропейские слова - пласт слов, существовавших 8-9 тысяч лет назад.

1. Термины родства: man "человек" - санскр. mánu-, рус. муж; moder - санскр. mātár-, лат. māter, рус. мать; syster - рус. сестра и др.

2. Слова, связанные с земледелием и скотоводством: 

åker "поле", лат. ager; måla - лат. molere, рус. молоть; mjölk - ст.-слав. млѣко, рус.молоко;

3. Названия примитивных орудий: vad - рус. невод, латыш. vadus "большая сеть";

4. Названия животных: gås - санскр. hansá-, рус. гусь; mus - лат. mūs, рус. мышь;

5. Названия растений: ask - рус. ясень (образования с различными суффиксами от одного корня); björk - санскр. bhūrja-, рус. береза; trä - санскр. dru, ст.-слав. дрѣво;

6. Числительные до десяти: två - лат. duo, рус. два; tre - лат. trēs, рус. три, hundra "сто" (корень hund-, ср. лат. centum);

7. Прилагательные: röd "красный"- санскр. rudhirá-, укр. рудий; ny - лат. novus, рус. новый; stor "большой" - рус. старый, лит. stóras "толстый"; sur "кислый - рус. сырой, лит. súras "соленый";

8. Глаголы: fläta - лат. plecto "плету", рус. плести; gräva "рыть" - рус. грести; ljuga - рус. лгать; sitta - лат. sedeo, рус. сидеть; veta - санскр. vēda "знать", рус. ведать;

II. Общегерманские слова, восходящие к периоду общегерманской языковой общности.

1. Социальные термины: konung "король" - нем. könig, англ. king; ting "вещь" (др.-шв. þing "народное собрание") - англ. thing "вещь", нем. ding; sak "вещь" (др.-шв. sak "судебное дело") - нем. sache;

2. Жилище и его части: hus "дом" - нем. haus, агл. house; rum "комната"- нем. raum, англ. room;

3. Слова, связанные с жизнью у моря, термины мореходства: sjö "озеро", "море", - неь. see, англ. sea; hav "море" - др. англ. hæf, нем. haff; skepp "судно" (др.-шв. skip) - нем. schiff, англ. ship;
4. Животные: djur "животное" - гот. diuk "зверь", нем. tier, агл. deer; fågel "птица" - нем. vogel, англ. fowl "домашняя птица";

5. Растения и их части: blad "лист" - нем. blatt, англ. blade; blomma "цветок" - нем. blume, англ. bloom "цвести"; bär "ягода" - нем. beere, англ. berry;

6. Названия орудий и утвари: kniv "нож" - нем. kneif, англ. knife (возможно является скандинавским заимствованием); vagn "вагон" - нем. wagen, англ. wain "повозка";

7. Продукты питания: bröd "хлеб" - нем. brot; mat "еда" - англ. meat "мясо";

8. Глаголы: bränna "жечь" - нем. brennen; dricka "пить" - нем. trinken, англ. drink;

III. Общескандинавские слова, характерные для всех скандинавских языков, но отсутствующие в других германских языках.

1. Местоимения: han "он", дат. и норв. han, др.-исл. hánn (англ. he - образование от того же корня); hon "она", дат. и норв. hun, др.-исл. hón; ingen "никто" - дат. и норв. ingen;

2. Названия элементов ландшафта: skog "лес" - дат. skov, норв. skog, др.-исл. skógr; kärr "болото" - дат. kær, норв. kjerr "болото" и "чаща", др.-исл. kjarr "чаща"; fors "водопад" - дат. fos (др.-дат. fors), норв. foss, др.-исл. fors;

3. Названия частей растений: gren "ветвь" - дат., норв. gren, др.-исл. grein; barr "хвоя" - дат., норв. bar, др.-исл. barr; 

4.Животные: räv "лиса"- дат. ræv, норв. rev, др.-исл. refr; sill (др.шв. silþ), дат, норв. sild, др.-исл. síld (рус. сельдь - скандинавское заимствование);

5. Глаголы: bygga "строить" - дат., норв. bygge, др.-исл. byggja; ta/taga "брать" - дат. tage, норв. ta, др.-исл. taka (англ. to take - скандинавское заимствование); älska "любить" - дат., норв. elske, др.-исл. elska;

5.2.Интернационализмы

Интернационализмы - общие заимствования многих языков. Для них характерны общность происхождения и большая или меньшая близость звучания и написания. Что же касается значения, то тут дело обстоит сложнее. Будучи обычно заимствованы из одного источника (для европейских языков это чаще всего французский, немецкий, древнегреческий и латинский языки), данные лексические единицы во многих случаях с семантической точки зрения развиваются по-разному и имеют в каждом отдельном языке свои особенности значения и употребления. 

Русизм - заимствование из русского языка в других языках. Являются частным случаем славянизмов. Большая часть русизмов наблюдается в языках тех народов, которые проживают в непосредственной близости основного ареала расселения русских. В некоторых случаях русский язык оказывает влияние и на фонетические процессы в воспринимающем языке.

Скандинавизм - заимствование из скандинавских языков в других странах. 

5.3.Заимствования по типу контакта
· Прямые (Одностепенные)  - между языками соседних народов и культур.

Пример:

frisk  "свежий, бодрый" из н.-нем. vrisch.

· Опосредованные  ( Двустепенные ) - при участии какого-либо языка-посредника.

Пример:

cykel "велосипед" из фр. cycle из лат. cyclicus (Французский язык - посредник).

"Странствующие слова" - ряд заимствований, переходивших из языка в язык.

Например, слово aprikos вошло в шведскую лексику из немецкого; в немецкий попало из голландского, в этот язык - из французского, во французский - из испанского или португальского, в эти языки из арабского, и, наконец, первоисточником его является латинское praecocia ("рано созревший"). Как бы сложна не была история того или иного странствующего слова, для заимствующего языка наиболее существенным является характер этого слова в языке - непосредственном источнике заимствования. К тому же не всегда бывает ясно, имеем ли мы дело с одностепенным или многостепенным заимствованием; неясно, например, взяты ли слова familj "семья", fabrik, turbin прямо из французского или посредствующим звеном был немецкий язык.

5.4.Заимствование слов в шведском языке

1. Из латинского языка.

В основном, связанные с торговлей, с бытом: källare "подвал", kittel "котел", vin "вино"; С христианизацией: predika "проповедь", munk "монах", ängel "ангел"; Научные термины: lektion, universitet, professor, klass, karta, auditorium.
2. Из нижненемецкого языка.

Самая многочисленная в шведском языке группа заимствований возникла в условиях языкового смешения, связанного с немецкой колонизацией в Швеции. В основном это: а) социальные термины: herre "господин", riddare "рыцарь", greve "граф"; б) термины ремесла и торговли: handel "торговля", vara "товар", mästare "мастер", olja "масло", papper "бумага"; 

3. Из верхненемецкого языка.

а) термины военного дела: överste "полковник", fältskär "фельдшер", rekryt "рекрут";

б) термины горнорудного дела: hytta "металлургический завод", nickel "никель", zink "цинк";

в) термины области театра и искусства: roll "роль";

г) слова обозначающие предметы торговли и финансовые понятия: kattun "ситец", plysch "плюш", växel "вексель";

д) обиходные слова: kund "клиент", munter "веселый";

4. Из французского языка.

а) термины политической жизни: demokrat, republik, journalist, kommun "коммуна";

б) дипломатические термины: diplomat, ambassadör;

в) термины, связанные с театром: aktör, regissör, debutant, kuliss, affisch, ballett, applådera, ridå "занавес";

г) военные термины: arme, bomb, general, pionjär "сапер";

д) названия предметов обстановки, кулинарии, костюма и т.п.: möbel, dessert, supe "ужин", likör, galosch, paraply "зонт";

5. Из английского языка.

а) технические и транспортные термины: lokomotiv, station, jeep, radar;

б) спорттивные термины: sport, fotboll, tennis, start, match;

в) термины экономической и общественной жизни: koncern, bojkott, strejk "забастовка";

г) предметы торговли и быта: ulster "драповое мужское пальто", jumper, pullover, nylon "нейлон", whisky;

6. Из русского языка.

torg "рынок", "площадь"(от рус. торговать), tolk "устный переводчик" (от рус. толковать,объяснять), astrakan - сорт яблок, droska "дрожжи"; а также советизмы - sovjet, kollektivisera, sputnik, perestrojka, glasnost; samovar, tsar;

7. Из датского языка.

bil "автомобиль", besvikelse "разочарование, drabba "поразить";

8. Из голландского языка.

В основном термины, связанные с мореплаванием: bark "баржа", bramsel "брамсель", aktie "акция";

5.5.Заимствования слов в русском языке
1. Из латинского языка.

Техника: инструмент (instrumentum, i n – орудие), мотор (motor, oris m – приводящий в движение), аппарат (apparatus, us m – снаряжение, оборудование), конструкция (constructio, onis f – составление, построение,), химические элементы (elementum, i n – первичная материя); имена: Маргарита, в переводе с латинского «жемчуг, жемчужина», Роман переводится «римлянин» от прилагательного romanus, Максим - «величайший» от maximus, a um, Константин означает «постоянный» - от constans;

2.     Из греческого языка.

научные термины: математика, философия, история, грамматика;

бытовые термины: известь, сахар, скамья, тетрадь, фонарь;

наименования растений и животных: буйвол, фасоль, свёкла и другие;

из области религии: анафема, ангел, епископ, демон, икона, монах, монастырь, лампада, пономарь.

Более поздние заимствования относятся главным образом к области искусства и науки: хорей, комедия, мантия, стих, логика, аналогия и другие;

3.   Из шведского языка.
X-XIVвв.: Аскольд, Балтийское (море), Глеб, Выборг, Варяг, викинг, кнут, Ольга, Олег, Норвегия, Исландия, Русь, Рюрик, Финляндия, шелк, ябеда, якорь;

XIV-XVI вв.: артуг, крюк, Мурман, оврь, финн, фру, ягра, ящик, витязь, ёрш, выть, сага, сельдь;

XVI-XVIII вв.: акула, Аландские (острова), гул, балласт, булдыга, никель, бурак, дамба, камбуз, Ингерманландия, кофта, тундра, тюлень, хорь, хутор, шквал, экипаж, ярус;

XIX-настоящее время: айсберг (шв. isberg), ванадий, гейзер, динамит, клевер, омар, омбудсмен, 

4.   Из английского языка.

названия ближайших родственников: son – сын, brother – брат, sister – сестра, mother – мать, daughter – дочь; спорта windsurfing (surf - прибой, wind - ветер), volleyball (volley - залп, ball - мяч), arm wrestling (arm - рука, wrestle - борьба), basketball (basket - корзина, ball - мяч), handball гандбол (hand - рука, ball - мяч), sprinter (спринтер – бегун на короткие дистанции), finish – финиш, final – конец, финал, фристайл, скейтборд;

5.   Из французского языка.
Одежда: аксессуар (accessoire), бижутерия (bijouterie), вуаль (voile), жабо (jabot), манто (manteau), пеньюар (peignoir); еда: безе (baiser), пюре (purée), майонез (mayonnaise); экономика и политика: каnитализм (capitalisme), буржуазия (bourgeoisie), бюджет (budget), пресса (presse), дипломат (diplomate), атташе(attachè), демократ (dèmocrate), акционер (actionnaire), бюрократизм (bureaucratisme);

6.История возникновения шведского языка
6.1.Истоки

В II-IX вв. племена, населявшие земли современных Швеции, Норвегии и Дании, говорили на одном языке — древнескандинавском, а для письма использовали руническую графику. Графика появилась ещё до нашей эры — руны неоднократно упоминались в трудах римского историка Тацита. Некоторые термины и приёмы рунического письма сохранились в современном шведском языке.

Торговцы и войны «экспортировали» скандинавский диалект в Европу и северо-восточные земли нынешней России.

Размежевание языковой общности скандинавских племён совпало с началом эпохи викингов, которое ознаменовалось набегом скандинавских язычников на британский остров Линдисфарн в 793 г. В период IX-XI вв. родовой строй вытесняется феодальными отношениями, Швеция, Дания и Норвегия становятся отдельными королевствами, а различия в языках становятся все более значимыми.

6.2.Этапы формирования языка

Языковеды считают началом истории собственно шведского языка 1050 г. и выделяют два основных этапа его формирования — период древнешведского языка, существовавшего в эпохи викингов и средневековья (IX-XVI вв.) и период новошведского языка, ставшего доминирующим с XVI в.

В эволюции древнешведского языка прослеживается несколько ступеней:

1. Рунический шведский, существовавший приблизительно до 1225 гг., для письма использовалась руническая графика;

2.  Древнешведский классический (XIII-XIV вв.). Самый известный рукописный памятник этой эпохи — «Вестгётские законы» (1280 г.) — записан на шведском с использованием букв латинского алфавита;
3. Поздний древнешведский (XIV-XVI вв.). Единых норм письма ещё не существовало — в каждой школе писцов были свои правила орфографии.

Новошведский также принято разделять на:

1. Ранний новошведский (XVI-XVII вв.). На основе центральных говоров Стокгольма, Уппсалы и Сёдерманланда начинает складываться современный литературный язык, в г. Уппсала открывается первый шведский университет;
2. Новошведский (с начала XVIII в.). Закладывается диалектный фундамент современного языка, формируется основа орфографических традиций и норм произношения.

Современный национальный язык.
Как единый национальный язык шведский оформился в начале XX в. Большой вклад в развитие обновлённого шведского языка внесли видные учёные, общественные деятели, писатели, особая заслуга принадлежит основателю шведской литературы Августу Стриндбергу.

Язык, на котором сейчас говорит большинство шведов, который преподают в школах и используют в средствах массовой информации, лингвисты называют «nusvenska» — дословно — «сейчас-шведский».

7.История возникновения русского языка
7.1.Рождение языка

Современный русский язык является продолжением древнерусского (восточнославянского) языка. На древнерусском языке говорили племена, образовавшие в IX в. древнерусскую народность в пределах Киевского государства. Этот язык обладал большим сходством с языками других славянских народов, но уже отличался некоторыми фонетическими и лексическими особенностями. Все славянские языки происходят от общего корня - единого праславянского языка, существовавшего, вероятно, до X-XI вв. В XIV-XV вв. в результате распада Киевского государства на основе единого языка древнерусской народности возникли три самостоятельных языка: русский, украинский и белорусский, которые с образованием наций оформились в национальные языки. Уже в Киевской Руси (9 - начале 12 вв.) древнерусский язык стал средством общения некоторых балтийских, финно-угорских, тюркских, отчасти иранских племён и народностей.

7.2.Письменность на Руси

Письменность на Руси появилась до принятия христианства. Сохранились упоминания о том, что древние славяне пользовались узелковой и узелково-иероглифической письменностью, но в силу своей сложности она была доступна лишь избранным.
Широкое распространение грамотности связывают с деятельностью во второй половине IX в. братьев Кирилла и Мефодия, создавших первую славянскую азбуку. Во второй половине IX в. Кирилл и Мефодий, как считают сейчас большинство специалистов, создали глаголический алфавит (глаголицу), который, в свою очередь, был вскоре переработан ими с использованием греческого письма, так появилась нынешняя азбука, кириллица, которой мы пользуемся до сих пор (была упрощена Петром I, затем в 1918 г.).
Петровская эпоха очень сильно повлияла на русскую речь. Именно в это время наш язык освободился от опеки церкви, а в 1708 г. реформировали азбуку и сделали ее подобной европейской.

Во второй половине XVIII в. М.В. Ломоносов заложил абсолютно новые нормы русского языка. Он решил объединить все то, что было до этого: разговорную речь, народную поэзию и даже приказной язык.

После Ломоносова язык продолжали развивать и преобразовывать Державин, Радищев, Фонвизин. Отметим, что именно они увеличили количество синонимов, чтобы раскрыть все богатство русской письменности. Также огромный вклад в развитие нашей речи внес, конечно, и А.С. Пушкин, который отвергал все ограничения по стилю и комбинировал русские слова с некоторыми европейскими, чтобы создать полноценную и красочную картину словесности. Далее его поддержали Лермонтов и Гоголь.
Получается, что наш современный и любимый русский язык, со всеми его лексическими и грамматическими правилами, произошел от смешения различных восточнославянских диалектов, распространенных на территории всей Руси, и церковнославянского языка. В итоге, испытав множество метаморфоз, он стал одним из самых популярных языков мира, который, по словам М.В. Ломоносова, вобрал в себя все «великолепие испанского, живость французского, крепость немецкого, нежность итальянского, краткость греческого и латинского языков».

8.Особенности семантики интернациональных "слов-близнецов" в шведском и русском языках.

Наиболее ярким примером «ложных друзей переводчика» являются слова, заимствованные из одного источника и сходные по звучанию, но имеющие в современном шведском и русском языках абсолютно разную семантику. Всем, кто занимается шведским языком, хорошо известен хрестоматийный пример шведского слова semester ‘отпуск’ и русского семестр ‘половина учебного года’ (от лат. semestrum ‘полугодие’), имеющих диаметрально противоположное значение. Еще один пример полного семантического расхождения демонстрирует пара швед. batong ‘полицейская резиновая дубинка’ и рус. батон ‘белый хлеб вытянутой формы’ (от франц. bâton ‘палка, жезл’). Данное слово было заимствовано в шведский язык в значении, близком к семантике слова в языкеисточнике; при заимствовании же в русский язык произошел метонимический перенос названия, при котором решающую роль сыграло не назначение предмета, а его вытянутая в длину форма. 

Абсолютно разное значение имеют в русском и шведском языках и глаголы деградировать ‘приходить в упадок, постепенно ухудшаясь или вырождаясь’ и degradera ‘разжаловать, понизить в чине; понизить статус’ (от франц. dégrader < лат. gradus ‘ступень’): furiren degraderades till korpral ‘сержант был разжалован в младшие сержанты’; palatset har degraderats till magasin ‘дворец был превращен в склад’.

Однако, несмотря на столь явные различия в семантике данных глаголов, ловушка «ложных друзей переводчика» все же срабатывает. Даже в новом шведско-русском словаре глагол degradera переведен как ‘деградировать’, хотя в русско шведской части словаря дается абсолютно верный перевод глагола деградировать шведскими глаголами förfalla, utarmas, sjunka i kvalitet. 

В основу анализа семантических отношений слов-близнецов в русском и шведском языках положены главные признаки, по которым они различаются, — набор ЛСВ* и характер понятийного значения.

*ЛСВ - лексико-семантические варианты
1. Однозначное слово в одном языке, полисемантичное —

в другом.

а) Единственное значение слова в русском языке, несколько ЛСВ — в шведском.

Шведское прилагательное familjär (от лат. familiaris ‘домашний, приятельский’) имеет ЛСВ «привычный, знакомый», отсутствующий у русского прилагательного фамильярный. Данные слова имеют также один сходный ЛСВ «непринужденный, раскованный», но, употребляясь в этом значении, они приобретают совершенно разную оценочную коннотацию. Если шведское слово является достаточно нейтральным, то русское имеет ярко выраженный отрицательный оттенок и употребляется по отношению к человеку или поведению не просто непринужденному и раскованному, а, скорее, развязному и бесцеремонному (фамильярное обращение, фамильярный тон). Поэтому 
прилагательное фамильярный вряд ли может быть адекватно переведено на шведский язык словом familjär.

б) Одно значение слова в шведском языке, несколько ЛСВ — в русском.

Швед. gastronom (от франц. gastronome < греч. gastēr ‘желудок’ + nomos ‘закон’) всегда передает только одно значение — ‘знаток и любитель вкусных блюд’. Рус. гастроном, помимо такого же значения, которое, впрочем, в русском языке является устаревшим и встречается редко, имеет еще и ЛСВ «продовольственный магазин».

 Следует, правда, отметить, что и в этом основном своем значении существительное гастроном все чаще уступает место модному слову супер маркет.

2. Слова-близнецы в обоих языках полисемантичны и имеют

один общий ЛСВ и один или несколько различных.

Основное значение швед. konkurs (от лат. concursus ‘стечение, столкновение’) — ‘банкротство, несостоятельность’. Этого значения нет у русского слова конкурс, имеющего два основных ЛСВ: 1. соревнование с целью выделить лучших участников, лучшие работы (конкурс пианистов); 2. определенный порядок занятия ряда должностей (конкурс на замещение вакантной должности). Вместе с тем рассматриваемые слова в обоих языках, употребляющиеся как узкоспециальные термины экономического и торгового права, имеют одинаковое значение: «передача кому-л. управления имуществом несостоятельного должника с целью справедливого удовлетворения претензий кредиторов» (konkursförvaltare ‘конкурсный управляющий’).

3. Более общее значение слова в одном языке, более специальное — в другом.

а) Чаще более общее значение имеет шведское слово, что, вероятно, связано с более абстрактной в целом семантикой шведских лексем по сравнению с русскими.

Так, рус. экстерьер (от франц. extérieur) имеет два специализированных терминологических значения: 1. внешний вид здания (в архитектуре); 2. внешний вид и телосложение животных (овчарка с отличным экстерьером). Швед. exteriör употребляется в тех же значениях (ett fåtal byggnader har fått behålla sina ursprungliga exteriörer

‘немногие здания сохранили свой первоначальный внешний вид (экстерьер)’), но имеет еще и более обобщенную семантику «внешность, наружность (в частности, о человеке)»: hon har en snygg exteriör ‘у нее приятная внешность’. 

б) В ряде случаев более общее значение имеет русское слово, а более специальное — шведское. 

Рус. инвалид (от фр. invalide < лат. invalidus ‘нездоровый’) обозначает любого человека, утратившего трудоспособность, независимо от причины и характера повреждения здоровья; это может быть болезнь, увечье или старость (инвалид с

детства, инвалид труда). Швед. invalid употребляется исключительно, когда речь идет о людях, получивших физическое увечье в результате ранения или травмы, чаще всего об инвалидах войны (krigsinvalid). Полная же семантика русского существительного инвалид передается в шведском языке словами handikappad и funktionshindrad.

4. Слова-близнецы с различиями в характере понятийного значения.

Рус. гурман (от фр. gourmand) обозначает любителя тонких блюд, лакомку. Шведское же слово gourmand относится прежде всего к человеку, который любит много, плотно поесть, правда, предпочитая при этом вкусную еду. Поэтому gourmand вряд ли можно перевести на русский язык словом гурман, более адекватным тут будет скорее перевод «обжора». Для значения же, выражаемого русским гурман, в шведском языке имеется другое однокоренное существительное gourmet, также заимствованное из французского языка. 

Нередко наряду с характером понятийного значения шведские и русские интернационализмы различаются и своей лексической сочетаемостью. Примером могут служить, в частности, прилагательные швед. subtil ‘тонкий, едва уловимый’ и рус. субтильный ‘тонкий, хрупкий’ (от лат. subtilis). Русское прилагательное употребляется, когда говорят о хрупкой

комплекции человека, и поэтому сочетается только с одушевленными существительными, обозначающими лицо (толстый отец и субтильная дочь). Шведское прилагательное определяет что-либо неявное, трудно уловимое и употребляется с неодушевленными существительными, имеющими чаще всего абстрактную семантику: en subtil skillnad ‘тонкое различие’, subtila fi nesser ‘тонкости’. 

9.Практическая часть
Hej! Välkommen till mitt liv. Mitt namn är Klara. Jag har en syster, mamma och pappa. Min mamma är psykolog. Min pappa är pilot. Han flyger till många länder. Systers namn är Sonja och hon studerar ekonomi på universitetet. Vi har en katt Olof. Jag har många hobbies: gå på teater, gå på museum och festivaler, spela piano och gitarr, baka tårtor, fotografera.  

Skolan börjar klockan 9. Jag har matematik (vi jobbar med siffror), biologi (studerar naturen), engelska, spanska, litteratur.
Jag har i garderoben en blus, ett par jeans, en kofta, en pyjamas. Det är min favorit stil. 

Nu måste jag shoppa. Jag tar buss. Biljett kostar tre kronor. Buss stoppar på Central station. Efter det promenerar jag genom park och går till supermarket. 

Jag måste shoppa:

Tomater

Gurkor

Lök
Rädisa
Potatis
Persikor

Smetana

Kefir

Choklad
Fisk

Apelsinjuice
j – читается как «й»
ä – читается как «э»

å – читается как «о»
är – как в англ. «is» 
 det  – как в англ. «it»

10.Заключение
Насколько шведские заимствования изменили облик русского языка, обогащают его или «испортили», показывает время. Оно определило судьбу тех или иных заимствований, которые в конце концов одобрены или отвергнуты лингвистическим вкусом эпохи. Русский язык не впервые сталкивается с необходимостью воспринять из международного опыта полезную информацию в виде иностранных слов.

При переходе из чужого языка в русский проходит процесс освоения: графический, фонетический, грамматический, лексический. Редко слово усваивалось русским языком в том виде, в каком оно бытовало в языке-источнике. Многие заимствованные слова из шведского языка настолько прочно вошли в повседневную русскую речь, что кажется, они всегда были русскими.

Мы делаем вывод, что процесс заимствования в языке беспрерывен, так как российский народ продолжает жить в экономическом, политическом, культурном, научно-техническом контакте с народами других стран. И, если употреблять заимствованное слово к месту, разумно, то оно обогащает нашу речь, делает её точной и выразительной. 

11.Литература

1. Е. Л. Жильцова "Особенности семантики интернациональных "слов-близнецов" в шведском и русском языках"
2. В. А. Кохановский " Русская лексика скандинавского происхождения"
3. В. А. Ламакина «Фразеологические системы шведского и русского языков в аспекте частеречного структурно-семантического и лингвокультурологического сопоставления»

4. С. С. Маслова-Лашанская "Лексикология шведского языка", 2011     

5. М. И. Стеблин-Каменский "История скандинавских языков"
6. Е. М. Чекалина "Система форм и грамматические категории шведского глагола"
7. «Письменность и грамотность в Древней Руси в IX-первой трети XIII в.»
8. https://www.saob.se
9. http://runeberg.org/svetym/
10. https://www.etymonline.com
11. https://lexin.nada.kth.se/lexin/
12. https://ru.wikipedia.org/wiki/
13. https://sverigesradio.se/sida/artikel.aspx?programid=2103&artikel=3485678
14. https://www.bibliofond.ru/view.aspx?id=32115 
2

